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Художні кінофільми як джерело інформації та їх використання 
для навчання усного мовлення іноземної аудиторії

1.12. Основною метою навчання російській мові іноземних студентів є формування та подальший розвиток практичних умінь і навичок у використанні нерідної мови як засобу спілкування. Робота, пов'язана з відеоматеріалами на уроках РЯІ, дає можливість показати реальні соціокультурні ситуації і прокоментувати їх, підвищити мотивацію студентів до вивчення російської мови, розвинути довільну і мимовільну іншомовну пам'ять учнів.
Вивчення російської мови іноземними студентами передбачає не стільки засвоєння лінгвістичних умінь і навичок, скільки націлює їх на оволодіння інформацією про культурні традиції, історичні події, факти сучасного життя. Дуже важливо почати знайомити студентів з новим культурним середовищем вже на підготовчому факультеті. Це допоможе уникнути культурного шоку.
Одним з найефективніших способів донесення такої інформації до студентів є кіно.
Робота з художнім фільмом ставить перед собою мету соціалізації процесу навчання шляхом передачі великого об'єму лінгвокраїнознавчої інформації. А обробка інформації проходить не тільки в процесі перегляду фільму, а й під час обговорення побаченого з іншими людьми.
Методистами встановлено, що використання кінофільмів у процесі навчання сприяє збільшенню обсягу засвоєної інформації в порівнянні з традиційним навчанням; забезпечує формування більш міцних мовних навичок, полегшує формування мовного висловлювання.
Таким чином, робота з художнім фільмом допомагає нам здійснювати презентацію мовного матеріалу, створює умови для природного використання мови як засобу спілкування, сприяє оптимальному засвоєнню пропонованої інформації.
На жаль, методичних посібників по роботі з кіносюжетами для іноземних студентів практично не існує. Можливо це відбувається тому, що викладачі не завжди знають, як працювати з відеоматеріалами, як будувати їм систему роботи з текстами сюжетів і як включати ці посібники в загальну систему навчання конкретного контингенту учнів.
У зв'язку з тим, що одним з основних завдань навчання російській мові іноземних учнів є формування таких навичок і вмінь, які дають можливість користуватися російською мовою як засобом спілкування, потрібно дуже чітко визначити фільми, якими можна користуватися для активізації мови на всіх етапах навчання.
Для вироблення навичок діалогічного мовлення бажано використовувати нескладні фільми з тим, щоб на основі діалогу, що звучить на екрані, студенти могли побудувати діалог після перегляду епізоду, коли на екран проектується тільки зображення.
При роботі в аудиторії можна використовувати окремі сюжети з кіножурналу «Єралаш», а також деякі мультиплікаційні фільми або фрагменти фільмів, час демонстрації яких не перевищує 10-15 хвилин.
Повнометражні фільми можна спробувати використовувати в поза аудиторній роботі для добре підготовлених груп. При цьому необхідно ретельно розробити методичний апарат для показу обраного фільму.
Яка ж методика використання кінофільмів у процесі навчання російській мові іноземних студентів?
Цінним дидактичним матеріалом для роботи в іноземній аудиторії можуть служити фільми про Велику Вітчизняну війну. Це, по-перше, важлива країнознавча інформація для молодих людей, які мають туманне, а іноді і спотворене уявлення про подію 70-річної давнини.
Наприклад, студентам буде дуже цікаво дізнатися про Сталінградську битву – подію, яка відіграла вирішальну роль в ході війни, взятті Берліна чи інших важливих подіях. Такі фільми можуть знайти своє застосування на підготовчому факультеті тільки в поза аудиторній роботі.
У сучасній методиці при роботі з художніми фільмами рекомендується виділяти три етапи: підготовчий, фільмовий і пост-фільмовий. Метою підготовчого етапу є приведення мовної та смислової інформації у відповідність з мовною та загальноосвітньою підготовкою студентів. Мета фільмового етапу полягає у формуванні навичок сприйняття відеоінформації за допомогою вправ і завдань, розвиваючих механізми аудіювання та говоріння. Мета пост-фільмового етапу полягає у вдосконаленні комунікативної компетенції студентів.
Для поза аудиторної роботи ми вибрали фільм «Батько солдата». Основна мета підготовчого етапу – знайомство з новими для учнів словами і словосполученнями, що полегшить сприйняття екранного матеріалу. Для розуміння змісту даного фільму необхідна наступна лексика: Велика Вітчизняна війна, антигітлерівська коаліція, фашистські війська, зазнавати поразки, взяти в полон, лінія фронту, запеклі бої, зайняти територію, союзник, переможець, розгромити, гітлерівське командування і т.д.
Потім слідує вступна бесіда, мета якої підготувати студентів до сприйняття фільму.
Наступний етап – перегляд фільму за фрагментами. Деякі методисти вважають, що форми роботи з відеоматеріалами можуть бути більш гнучкими і ефективними, якщо вони будуть представляти невеликі за своїм обсягом фрагменти, вільно комбіновані і включатимуться в загальну систему роботи з конкретною групою.
Такий підхід до відеоматеріалів має практичне значення, тому що залежно від обсягу знань або навичок і вмінь, якими, в кінцевому рахунку, повинні володіти студенти, викладачеві необхідно вибрати форму подачі інформації (одноразову або багаторазову, час роботи з нею, ступінь відпрацювання лексико-граматичного матеріалу).
При перегляді можна проводити наступні види робіт: а) перевірка припущень, зроблених учнями до перегляду; б) пошук інформації. Після першого перегляду студентам можна запропонувати переглянути сюжет по частинах і знайти задану інформацію; в) виконання завдань на тренування пам'яті. Наприклад, можна прибрати зображення, залишити тільки звук. Сюжет програється по частинах і студентам задаються питання, хто говорив, де відбувалася дія, що робили герої і т.д. Після відповідей на всі питання можна включати зображення, щоб студенти перевірили свої версії. Але завдання такого типу, на наш погляд, можна пропонувати не на підготовчому факультеті, а на основних факультетах в добре підготовлених групах.
Мета наступного пост-фільмового етапу полягає у вдосконаленні комунікативної компетенції студентів. Робота над матеріалом фільму включає в себе загальну бесіду, яка дає можливість, виявити наскільки глибоко і повно засвоєно зміст кінофільму.
Дуже корисною може виявитися дискусія, висловлювання студентами власної думки з приводу вчинків героїв фільму і ставлення до них і т.д. Непогано також запропонувати студентам виконати творчу роботу, наприклад, придумати свій варіант закінчення фільму і т.д.
У нашому випадку мова йде про фільм, який засновано на дуже важливих для світової історії подіях, але таких далеких, що молоде покоління має про них туманне уявлення. Тому підготовчий етап є дуже важливим моментом для роботи з фільмом «Батько солдата». Його основна мета – знайомство з новою лексикою, яка зробить фільм доступним для розуміння студентів (але не слід дуже розтягувати підготовчий етап, тому що «сам візуальний ряд допомагає розумінню мови в ситуації»). [42] А вступна бесіда викладача повинна викликати у студентів жвавий інтерес до теми і подій, показаних у фільмі.
Наступний етап – перегляд фільму. Це дуже важливий момент, тому що необхідно забезпечити максимально можливе засвоєння студентами загального змісту фільму і окремих найбільш значущих його епізодів. Дуже важливо навчити студентів не тільки розуміти сюжет у загальних рисах, а й навчити їх слухати і чути фільм.
Перед переглядом кожного сюжету студенти знайомляться з необхідною для розуміння змісту лексикою і коротким змістом або коментарем, потім йде перегляд кожного епізоду окремо.
Після перегляду кожної частини фільму учні виконують завдання, мета яких встановити ступінь розуміння змісту переглянутого сюжету. Завдання переглядового етапу спрямовані на розвиток механізмів пам'яті, осмислення, прогнозування. На цьому етапі можна запропонувати учням наступні завдання: 1) подивіться кіносюжет. Скажіть, про що в цьому епізоді йдеться; 2) з даних варіантів назв кіносюжету виберіть один, відповідний за змістом; 3) з декількох варіантів відповіді на питання виберіть правильний; 4) дайте відповідь на питання за змістом відеосюжету.
Після перегляду всіх кіносюжетів на завершальному етапі слід підвести підсумки виконаної роботи. На наш погляд, це можуть бути завдання і питання зі змісту фільму або творчі завдання, можливі на даному етапі: 1) охарактеризуйте головного героя, використовуючи дану лексику; 2) як би ви закінчили цей фільм, якщо б ви були режисером? 3) що ви знали раніше і що ви дізналися з фільму про Велику Вітчизняну війну? 4) що ви відчували, коли дивилися фільм?
Отже метою підготовчого етапу є зняття мовних труднощів і робота над текстом за змістом кінофільму або окремих його частин, які можуть викликати у іноземних студентів труднощі.
Другий етап включає в себе не тільки демонстрацію фільму, а й розвиває вміння сприймати фільм, тому при роботі з кінофільмами цього етапу слід приділяти уваги не менше, ніж першому.
При роботі з художнім фільмом на третьому етапі дуже важливо, щоб студент володів умінням самостійно дати оцінку переглянутого фільму або якій-небудь події з цього фільму, тому що при цьому формується його вміння оформити монологічне висловлювання.
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